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§ 2.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit ; sie wird vom 
Justizminister im Einvernehmen mit den Mi- 
nistern fur soziale und Gesundheitsverwaltung 
und fur offentliche Arbeiten durchgefíihrt.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.

Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Klumpar m. p.

§2.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení; provede je ministr spravedlnosti 
v dohodě s ministrem sociální a zdravotní 
správy a s ministrem veřejných prací.

Dr. Hácha v. r.

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.

Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.

Dr. Krejčí v. r. Dr. Klumpar v. r.

394.
Regierungsverordnung 

vom 26. September 1940,
womit die obligaten Unterriehtsgegenstánde 

an den Volks- und Biirgerschulen neu geregelt

werdeh.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art.T.

Das Gesetz vom 13. Juli 1922, Slg. Nr. 226, 
betreffend die Abánderung und Ergánzung 
der Gesetze uber die Volks- und Biirger
schulen, wird abgeándert und ergánzt, wie 
folgt:

1. Im § 1, Abs. 1, und im § 2, Abs. 1, wer- 
den die Worte: „Búrgerkunde und búrgerliche 
Erziehung“ ausgelassen.

2. Der § 1, Abs. 1, wird durch folgenden 
Satz ergánzt: An den Volksschulen mit tsche- 
chischer Untérrichtssprache ist die deutsche 
Sprache ein weiterer obligater Gegenstand.

Art. II.

Die Regierungsverordnung vom 25. Jánner 
1940, Slg. Nr. 232, betreffend den Deutsch- 
unterricht an den tschechischen Volksschulen, 
wird au Ber Kraft gesetzt.

Art. III.

Diese .Verordnung tritt mit dem Tage der

Vládní nařízení 
ze dne 26. září 1940, 

jímž se nově upravují povinné učebné před

měty na školách obecných a měšťanských.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

čl. I.

_ Zákon ze dne 13. července 1922, č. 226 Sb., 
jímž se mění a doplňují zákony o školách obec
ných a měšťanských, se mění a. doplňuje 
takto:

1. V § 1, odst. 1 a v § 2, odst. 1 se vypou
štějí slova: občanská nauka a výchova.

2. § 1, odst. 1 se doplňuje touto větou: Na 
obecných školách s českým jazykem vyučova
cím je dalším povinným učebným předmětem 
jazyk německý.

K
Čl. II.

Vládní nařízení ze dne 25. ledna 1940, 
č. 232 Sb., o vyučování němčině na českých 
obecných školách, se zrušuje.

x ' «
čl. III.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy-
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Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom hlášení; provede je ministr školství a národní
Minister fur Schulwesen und Volkskultur osvěty.
durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p. 
Ing. Eliáš

Dr. Hácha v. r. 
Ing. Eliáš v. r.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Kz-ejčí m. p.

m. p.
Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Klumpar v. z\

395.
Kundmachung

des Ministers fúr Landwirtschaft 
vom 9. November 1940, 

betreffend die Milchkarten bei Úbersiedlung.

Der Minister fíir Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund der Regierungsverordnung 
vom 18. September 1939, Slg. Nz\ 206, be- 
treffend die Ermáchtigung des Ministeriums 
fíir Landwirtschaft zur Regehmg des Wirt- 
schaftens mit gewissen Lebens- und Futter- 
mitteln, und auf Grund der §§ 4 und 5 der Re
gierungsverordnung vom 7. August 1940, Slg. 
Nr. 270, uber die Zustándigkeit des Ministe- 
riums fíir Landwirtschaft:

§ 1.
t1) Verbraucher, die wáhrend einer Ver- 

sorgungsperiode iibersiedeln, haben ihre 
Milchkarten ihren bisherigen Lieferanten zur 
Abmeldung vorzulegen. Der Lieferant be- 
státigt auf der Riickseite der Milchkarte die 
Abmeldung durch Eintragung des Datums 
des Ausscheidens aus dem Milchbezug unter 
Beifiigung seiner Firma und Angabe der 
Molkerei, von der er die Milch bezieht.

(2) Der. Verbraucher hat die bestátigte 
Milchkarte bei der Abmeldung aus der Le- 
bensmittelversorgung an die Gemeinde seines 
bisherigen Wohnsitzes abzugeben und er- 
hált eine neue Milchkarte, von der fíir die 
Wochen, in denen er die Milch bereits be- 
zogen hat, die entsprechenden Wochenbestell- 
scheine abzutrennen sind. Auf den iibrigen 
Wochenbestellscheinen ist auf der Vorder- 
seite jedeš einzelnen der Gemeindestempel 
aufzudriicken.

(3) Der Verbraucher hat die neue Milch
karte dem Lieferanten seines neuen Wohn
sitzes zur Anmeldung zum Milchbezug vor
zulegen.

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 9. listopadu 1940
o lístcích na mléko při přesídlení.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle vlád
ního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 Sb., 
kterým se zmocňuje ministerstvo zemědělství 
k úpravě hospodaření některými potravinami 
a krmivý, a podle §§ 4 a 5 vládního nařízení 
ze dne 7. srpna 1940, č. 270 Sb., o příslušnosti 
ministerstva zemědělství:

§ I-

(O Spotřebitelé, kteří se během zásobova
cího období přestěhují, předloží své lístky na 
mléko svým dosavadním dodavatelům k od
hlášení. Dodavatel potvrdí odhlášení na zadní 
straně lístku na mléko zápisem data, kdy pře
stal odběr mléka, připojí svou firmu a uvede 
mlékárnu, od které mléko odebírá.

(2) Spotřebitel odevzdá potvrzený lístek 
na mléko při odhlášení se ze zásobování po
travinami obci svého dosavadního bydliště a 
dostane nový lístek na mléko, z něhož se od
dělí příslušné týdenní objednací lístky za 
týdny, v nichž již mléko odebral. Na ostat
ních týdenních objednacích lístcích se otiskne 
razítko obce, a to na přední straně každého 
jednotlivého objednacího lístku.

(3) Spotřebitel předloží nový lístek na 
mléko dodavateli svého nového bydliště k při
hlášce k odběru mléka.
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